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SLAVONIC WRITTEN INCANTATION TRADITION!
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0. Introduction

The main aim of the present paper is to compare Irish and Russian popular
charm traditions. While an element of subjectivity is involved in such a
comparison, it nevertheless has validity due to the fact that a kind of “naive
Christianity” was superimposed in both traditions on a highly developed
priestly pagan culture and an existing body of traditional popular beliefs.
This superimposition created a specific symbiosis of cultures both in
Ireland and in Russia. We draw the reader’s attention here not only to the
so-called ‘double-faith’ (dvoyeveriye), but also to a specific attitude to
magic, especially to the magic of the spoken or written word. The words
of a Russian annalist, that “the Russian people like magic and witchcraft”
(Pycckue moou nperecmuu u naoku Ha eonxeosanue) could be applied to
the Irish people too, and a specific kind of Irish ‘women-magic’ (amaitecht)
is reminiscent of the Russian ‘wizard-women’ (gewue scenxu).

The present investigation has the further aim of developing a universal
model of the functioning and pragmatics of ‘magic texts’, both inside a
local culture and in general, against the backdrop of the stable belief in the
‘power of the word’. But before we proceed to investigate that, we have to
start with the problem of terminology.

1. The incantation.

By ‘incantation’ or ‘charm’ (from Latin canticum ‘song, incantation’) we
understand, following J. Roper (Roper 2004: 1), “the verbal element of
vernacular magic practice”. It is assumed here that this definition is better
than that suggested by the Brothers Grimm, who proposed to define ‘charms’
as “verbal formulas, of Christian and non-Christian form, used outside of
a Church context, and to which are attributed a supernatural effect, mostly

" The publication of the present article, as well as the participation of Prof. Mikhailova in the

Colloquium, was facilitated by a grant from the British Academy under the Visiting
Professorship/Fellowship scheme. Prof. Mikhailova was a British Academy Visiting Professor at
the Research Institute for Irish and Celtic Studies, University of Ulster, Coleraine, in June 2005.

All translations, unless otherwise noted, are mine.
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of a protective, healing kind” (cf. Roper 2004: 1). Although the preferred
definition may be rather broad, it is by virtue of this breadth that a wider
comparative study may be pursued, with regard not only to the folk charm-
tradition, but also to medieval manuscripts created within monastic milieu
(in Ireland and in Slavonic countries), as well as the pre-Christian pagan
‘charm-material’ of the ancient world.

2. The concept of the ‘name’

With regard to the traditional culture of incantations (or charms), we propose
to distinguish between two different uses of the term ‘name’: the ‘back-
ground name’ and the ‘subject name’.

2.1 The ‘background name’
By ‘background name’ we mean the use of the names of Christian saints
(including local saints from apocryphal traditions) as well as personages
of pagan beliefs; all of these create a specific background to the magic
formula. The background demonstrates the orientation and the religious
identity of the compiler and of the user of the magic text. As we understand
matters, our material — especially the Russian and Slavonic material in
general — provides us with numerous examples of the confusion between
naive Christianity and popular superstitions and beliefs, which may not be
really pagan, but may demonstrate the adoration of the forces of nature.
The following analysis of the ‘background names’ illustrates our idea.
Consider, for example, the following charm against fever:
I, the godly slave (name), I apply to you, and I ask you, great helpers Kosma
and Damian, Luka and Paul, tell me, why the bare-headed women are
coming from the Ocean, why they are wandering in our world, why they
deprive us of sleep and food, why they drink our blood, why they are eating

like worms our stomach and liver, why they saw our yellow bones? (Russian
text in Majkov 1994: no. 107).

Jesus is coming from heaven with a golden cross. He was washed by the
dawn, he was dried by the sun, he was covered by the cross and locked by
his lock... (A charm against a thief; Russian text in Protsenko 1998: 223).

These examples demonstrate the specific ‘fabulas’ or ‘scenarios’ of Russian
charms, representing mini-plots. The world of Russian charms illustrates,
in fact, the amorphous mind of the compiler, who cannot separate Christianity
from popular beliefs. But we could hardly present these beliefs as pagan.
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We could add that in Russian, and in Slavonic charms in general, there
exists a large group of personages without names. Sometimes, these anony-
mous individuals receive a specific name through the individualisation of
an appellative, e.g. a wind can be called ‘Wind, son of Wind’, or ‘Storm,
son of Storm’. We are not sure if a name of this kind is a real proper name,
but remember it should be borne in mind that the individualisation of the
appellative represents a universal way of forming gods’ names (cf. Celtic
Epona ‘The Horse’, Artiona ‘The Bear’, Abona ‘The River’, Goibniu ‘The
Smith’ etc.).

When we turn to the nomina propria of Russian charms, we discover
that each text illustrates its strict orientation either towards Christianity or
towards the adoration (and personification) of the forces of nature. This is
a subject which requires fuller treatment here.

In the collection of Russian charms by L. Majkov 164 texts out of 372
(44%) contain ‘background names’.? 147 charms demonstrate their Christian
origin, and 20 charms are invocations to the forces of nature (with names).
Only three texts straddle the divide, being both oriented towards Christianity
and expressive of the adoration of the forces of nature. This is what
happens in the following example:

Bemany s, pab Boowcutl, braeocnossacs, nouody, nepekpecmsacsy, u3 uzowvl 6

u30y, uz 0gepeti 8 08epu, U3z 0ponL 8 B0Pomd, noo 80CMOK NOO 80CHIOUHYIO

CMOPOHY, NOO B0CHOYHOL CIOPOHOU X00UM MAMYWKA YMpPeHHss 3aps

Mapus, eeuepnss 3aps Mapemvsna, mame coipa 3emasn Ilenazes u cune mope

Enena. A k hum npudy nobnudsice, nokiourocs um nonuosce... (A charm against
insomnia, Majkov 1994: no. 56).

I will rise, a Godly slave, with a blessing, I will go, blessing myself, from

a hut to another hut, from the door to another door, from the gates to other
gates, to the East, to the Eastern side. The daybreak, Mariya, walks along the
Eastern side, [as well as] the sunset, Marem’yana, [and] the earth, Pelageya,
and the blue sea, Elena. I will come closer to them; I will bow lower before
them ...

Mamywka 3aps eeuepusis [apvs, ympennss Mapes, nonynounas Makapuoa,
KaK 6bl nomyxaeme, noonexaeme, OeHnbvle U HOuHble, MAK Obl U 60Ie3HU

u ckpodu 6 pabe bBoowcuem (umsa pex) uenogexe nomyxau 6wl u nodLeKIU
OeHHble, HouHble u nonyHoyHele. Amuns (Majkov 1994: no. 236).

Mother, the sunset, Dar’ya, the morning, Mareya, the midnight, Makarida,
as you get dim and fade away, daily or nightly, so all the diseases and the

*  Not taking into account the general tradition invocation formula ‘Lord Jesus Christ’ etc.
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troubles of the Godly slave (name) would also get dim and fade away, daily
and nightly and in the midnight. Amen.

Firstly, let us note that in the above citation all the forces of nature have
Christian names. And secondly, the forces of nature generally have different
names in different charms (the sunset may be called Mariya, Elena,
Ul’yana etc.).

The compiler of the charm does not very often employ the names of
Christ, the Virgin Mary and other Christian saints together with the names
of personified forces of nature. In the Majkov-collection we have found
only three cases of such parallel usage, for example:

100 KpacHoe coiHye, noo ceemeil Mecay, nod ympenio 3apto Maputo, noo

seuepHioto Mapemvany, ko Kuany mopro, na Kuane mope 3namuipv kameHs,

cesamas anocmoJjlibCKasl YepKoesv, 6 anocmonbCKoul yepKkeu cesam npecmoil, Ha

ceamom npecmorne cuoum Muxatino apxanzen, oa Eeopuii xpabpuii (Majkov
1994: no. 194).

... to the red Sun, to the bright Moon, to the daybreak, Maria, to the sunset,
Marem’yana, to the sea, Kiyan (Ocean); in the sea Kiyan [there stands

a] Zlatyr-rock, the holy apostolic Church, [there is] a golden altar in the
apostolic church, and on this altar there sits the archangel Michael and
Yegorij the brave.

As Ryan (2004:123) points out, one can see that:

in the matter of charms the mixture of elements is not so simple, and not just
Christian/non-Christian, but a matter of selection from all the possible levels
of ‘religious’ or ‘magical’ knowledge available to the reciter of the charm.

In modern Russian ‘neo-paganism’ we were not able to find any Christian
background names. This tradition tries to find and to use the names of
Slavonic pagan deities, both real and old, as well as new (pseudo-pagan)
names, taken from different literary sources. Quite surprisingly, New Year
in this pagan tradition was celebrated on the 1 November, and this day
was called Samhagan (transliterated in Russian as Camxaean).

But the model of these neo-pagan charms reminds us of the same
pattern, and in this context we can see the relevance and the importance of
the ‘background names’ as identity-markers. We could compare different
charms used for protection against bleeding as a further example:

Ha Mopu Ha KM}ZHM, Ha ocmpoee Ha Ey}mu, HA KaMHe HA 6bICOKOM cmoum
2p06H1/lLla, 6 2p06Hu1¢e Jlestcum KpacHas 0@61/{1461,' mvl 6CMAHb, 60CMAHDb,
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KPACHAs 0eBVIIKA, 603bMU ULTLY IUHEBYIO, Mbl 630€Hb HUMKY UWLETKO8YIO,
saweu pany kposasyro (Majkov 1994: no. 143).

On the sea, Kiyan, on the island, Buyan, on the high rock there stands a
coffin, in the coffin there lies a beautiful girl; stand up, rise up, beautiful girl,
take a needle with a thick, thread a silk thread, close a bleeding wound.

Ha mope na Okusne, na ocmpose na Bysne nexcum 6en 2opiou kKameHb.

Ha cem xamne cmoum uz6a magonodxiceHuas, cmoum cmoil npecmonbHbliL.
Ha cem cmone cuoum kpacra desuya. He desuya cue ecmo, a Mame
Ilpeceamas bocopoouya. [Llvem owna, gpiuiusaem 3010mou Ui, HUMKOL
wenkogor. Humka, 06opsuce, kpogb 3anekucs, umodvl Kposu He XaxiCugami,
a mebe meny ne banueamu (Majkov 1994: no. 144).

On the sea, on the ocean, on the island, Buyan, there lies a white hot rock.
On this rock there stands a hut made of meadow-sweet, [and] there stands a
holy table. There sits a beautiful girl on this table. But she is not a girl, but
the Mother Our Lady. She embroiders in silk with a golden needle. Thread,
break, blood, stay, the blood should not be walking, the body should not be ill.

Ha mope na Oxusne, na ocmpose na bysine nedxcum KameHb, HA MOM KamMHe
cuodena Ilpecesmas Boeopooduya, depocana é pyke ueiy 3010myio, 60e6aia
HUMKY Woakoeyto, sawueana pany kposagy (Majkov 1994: no. 141).

On the sea, on the ocean, on the island, Buyan, there lies a rock; Our Lady
used to sit on this rock, she used to hold a golden needle in her hand, she
used to put a silk thread through it, she used to sew up a bleeding wound.

Ha mope-oxusne, na ocmpose Bysne cmoum kamens 6en-2oproy, cuoum
Ha HeM KpacHas 0esuya, wees-macmepuyd, bepem ueiy 6yiammyio,
s0esaem HUMKY WEIKO8YI, PYOO-JiCeImyIo, 3auiuéaent paHvl Kposdsgvle.
3apa-sapuuya, Jaxcovboza cecmpa, nomozu MHe 3aneys, 3anepens pambl
Kposagvle Ha bpame unu cecmpe (umapex) (Diachkova 2002: 68).

On the sea, on the ocean, on the island, Buyan, there stands a white hot rock.
A beautiful girl is sitting on this rock; [she is a] qualified seamstress, she
takes an iron needle, puts in a silk [and] crimson-yellow thread, she covers
bloody wounds. The daybreak, Dajdbog’s sister, help me to cover the bloody
wounds on the brother or sister (name).

The invocation of forces of nature represents a universal element of all

charms and needs no further commentary. But let us note, however, that

the invocation of Christ, Mary and also of local saints in folk charms and

incantations of Christian countries represents a substitute for an appeal to

other forces, invoked in the charm in its earlier form. We can recall that in

Germany Christian prayers, including apocryphal ones, were recommended

to be used when gathering herbs instead of ‘the Devil’s spells’ (Murdoch
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1988: 359). We assume that the Church did not forbid incantations and
charms because the use of spoken words in healing was practised both by
Christ and by saints. This practice, however, contradicts the Russian witch
courts of the sixteenth-seventeenth centuries, when a person could have
been accused for having only some sheets of paper with ‘white zagovors’,
that is, apocryphal curative prayers.

As the list of ‘background names’ demonstrates, Irish folk charms
provide a strict Christian dimension. In this regard they are close to the late
Slavonic tradition, e.g. Czech (see recent collection in Welmezova 2004).
The ‘plot-charms’ are rare in Ireland, and if we encounter any small
‘stories’, they refer to the apocryphal Christian tradition and not to the
mysterious world with ‘Rock Alatyr’, ‘Sea Ciyan’, ‘Big Oak’ etc. A good
example is a charm against fever (ortha an fiabhrais):

Neart Mhuire agus a mic. Ciunamh on Spiorad Naomh. Dha laimh gheala

Chriost i gcoinnibh na haicide seo ¢ aniuv go bliain 6 aniuv agus anocht

féin amhdin lé Dia. Nuair a chonnaic Criost an Chros thainig air crith cos

agus lamh. D fhiosraig an Giudach de cioca fiabhras do bhi air nu plaig. Do
fhreagair Criost an guth agus duairt sé na raibh air fiabhras, crith, na plaig.

Agus an té adéarfadh na focail sin, Muire agus Iosa, nar bhaol do fiabhriis
nd miavriis do thégaint go brach (O Duilearga 1973: 119-120).

Strength of Mary and her Son. Help of the Holy Spirit. The two white hands
of Christ against this disease from today until a year from today and tonight
only with God. When Christ saw the Cross, a shaking of feet and hands
came upon him. The Jew asked him whether he had a fever or a plague.
Christ answered the voice and he said that he had neither fever, shaking, nor
plague. The person who would say those words, Mary and Jesus, would
never risk contracting fever or bad-illness (?).

A blood-charm (ortha na fola) provides further evidence of the
phenomenon:

Leanbh a rugadh i stabla Bhethlehem agus do baisteadh i n-abhainn
Judgment, i n-abhainn dhoimhin dhioghbhalaigh. Bhi an leanbh lag
culbasach cé gur sheasaimh sé agus gur shnaimh sé; nar fearr do sheasaimh
sé agus do shnaimh sé na stadfafi]dh do chuid fola agus feola! In-ainm an
Athar agus an Mhic agus an Spioraid Naomh. Amen (O Suilleabhain 1932:
356).

A child was born in Bethlehem and he was baptised in the river of Judgment,
in a deep and dangerous river. This child was feeble and <...>, although he
stood and he swam, were it not better that he stood up and swam than that
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your blood and flesh should cease to be (?). In the name of the Father, the
Son and the Holy Spirit. Amen.*

Another useful example is a ‘delivery-charm’:

A bhean, beir do leanbh / Mar rug Anna Muire /Mar rug Muire Dia / Gan
mairtriu, gan daille / Gan easba coise na ldaimhe

Woman, bear your child as Anne bore Mary, as Mary bore God, without
disfigurement nor blindness or lack of foot or hand (O Suilleabhain 1977: 43).

One could find many examples of this kind and all of them will be of the
same type. We have not been able to find any invocation to the personified
forces of nature in Irish traditional folk charms, and neither have we found
background names like ‘Earth Ul’yana’ or ‘Sunset Elena’. And it is, we
think, understandable if we consider these incantations, like O Suilleabhain
did, as ‘apocryphal folk prayers’ (O Suilleabhain 1977: 85).

A specific feature of Irish and Scottish charms is the invocation to local
saints, especially to St. Brigid. She possesses a specific protective power,
and she can give force to protective amulets, used by women during labour.
For example:

Bride! Bride! Come in, Thy welcome is truly made. Give thou relief to the
woman. And give the conception to the Trinity (Ross 1976: 127).

The ‘background names’ employed in the charms could serve not only
to indicate the religious identity of the performer, but also as an indicator of
any sub-ethnos (indicated by the names of local saints) and of the function
of the charm — whether it is a love magic charm, or a protective one, a
healing one etc., as all of these functions were associated with their special
‘protector saints’ in the Christian apocryphal tradition. Russian zagovors
have been closely investigated from this point of view (Kliaus 2000, Judin
1997). We can give here an interesting example of the importance of a
‘background name’. In a small study devoted to a “Church-Slavonic prayer
against the devil” (Konzal 1992), a Czech scholar Vaclav Konzal concluded
after his detailed analysis of the list of ‘background names’ that it was
composed by St. Methodius. In Konzal’s opinion, this text, preserved in

* The following motif - ‘the water of Jordan stood, so shall thy blood’ - is universal in European
charms (cf. for example, English and Germanic parallels in Roper 2004). Russian and Baltic
parallels also exist, but the focus of my analysis here is on the use of names and not on the
genesis of motifs. The idea of the common origin of charms remains a mere conjecture. A more
likely explanation is that of a ‘wondering motif”.
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the thirteenth century manuscript, was composed in Moravia, presumably
between 870 and 873, when St. Methodius was arrested in a monastery.
On the basis of St. Methodius’s knowledge of the list of saints from Western
Christian tradition, V. Kozel supposes that the author of this text was
familiar with it, but was rather inclined towards the Eastern Church (as
arguments in favour of his hypothesis, he mentions the languages of the
prayer, the Eastern liturgical formulas etc., - cf. Kozel 2002: 100-101).

2.2 The ‘subject name’

By the ‘subject name’ we understand any proper name in the text of a
charm which transforms a ‘receipt’ (the term of G. Gager, see Gager 1992)
of a magical text in potentia into a real magical performance. But if we
turn to the problem of the use of the so-called ‘subject names’ in Slavonic
and Gaelic traditional charms, we observe a certain difference between the
two traditions. We suppose that this difference is very important from the
point of view of the typology of charms in modern Eastern and Western
traditions. Russian charms (as well as other Slavonic and Balkan, e.g.
Romanian, charms) require the obligatory introduction of the proper name
in the ‘body’ of the text (cf. the traditional formula — “the slave of God N”),
but Western charms (e.g. English, French, Germanic, Baltic etc.) are usually
used without this formula. We understand that our attempt to explain this
phenomenon needs a wider and deeper analysis on the basis of data from
across the European charm tradition. It is at this stage too early to try to
answer the question where exactly the border lies between the two charm
traditions, the first one characterised by the use of proper names and the
second one in which the texts remain anonymous. However, let us provide
some suggestions with regard to this problem.

The introduction of a ‘subject name’ in the text of a charm, or of a
magical text in a wider sense, supposes a single performance of this text.
In Old Irish tradition we can find also examples of magical texts, focused
on a single performance and, as we can add, on a single composition. Here
we recall the well-known Irish ‘satire’ (der) that served as the weapon of
the Irish poet against the authority of the king. We may assume that the
well-known glamm dicinn composed against king Caer was composed once
only and performed once only. But the actual text of this satire (called ‘a
black charm’) is preserved in Cormac’s Glossary, and represents not a
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historical testimony, but rather a literary composition. Two different recensions
of Cormac’s Glossary contain two different texts of this incantation, and
therefore we cannot be sure if the story about the poet Nede and the king
Caer represents a true historical event. But when we turn to reliable historical
evidence, e.g. archaeological testimonies of the use of magic texts (the
curse tablets and protective amulets of the classical tradition), we find the
obligatory use of proper names in the body of these texts. And it is quite
logical in this respect because a charm without a proper name represents a
message without an address.

Let us note that in a Church Slavonic prayer against the devil, the
author, supposedly St. Methodius, presumes the future use of the text with
a proper name. This is obvious where in some passages of the prayer the
word ‘name’ is mentioned: in this instance each performer must introduce
his own name:

A3v ... pabws Boowcuu (ums) npunaoaro Ko ecem CEIMbLMb MOAACA UMD ...

It is me, slave of God (the name) I address to all saints praying to them...
(Kozel 2002: 107).

Furthermore, the author provides the text with the following title —
“Prayer against the devil and the black demons to all saints, the mode of
saying it and of calling one’s own name” (bold T.A., in original Church
Slavonic: “u umsa ceoe napexawu...”).

We encounter a similar situation in the written charm-tradition. A text
with a ‘subject name’ represents a real magical text (curse tablets, amulets,
Old Russian nauz etc.). On the contrary, a text without a proper name does
not represent a charm, but rather a receipt for a future charm. For example,
Greek magical papyri represent not ‘charms’ in the proper sense, but rather
a collection of receipts of charms:

King Osiris, King Osiris Onnophris, who arouses the whole earth, that you

may arouse the heart of NN whom NN has borne’, that I may know what is
in her heart for me, for NN whom NN has borne, on this day (Betz 1996: 40).

We could compare this ‘receipt’ with an inscription on a small clay pot,
dating to the third century A.D., also found in Egypt:
Let Matrona, to whom Tagene gave birth, whose stuff you have, including

the hairs of her head, love Theodoros, to whom Techosis gave birth (Gager
1992: 101).

5 The name of mother, because the father was considered as ‘inceterus’.
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3. Conclusion
We can conclude that the Western charm tradition, including Irish, simply
has lost the idea of the obligatory use of subject names and began to use
‘receipts’ as magical texts, which originally contained no magic at all. We
recall that the medieval manuscript tradition of charms conscientiously
employed ‘subject names’. Consider, for example, the following Middle
English charm against some eye disease: “...that fro this time foreward thou
neuer greue more the ye of this man N” (bold T.A., cit. Olsan 2004: 61).
Also, reference may be made here to an Old English charm ‘To find a
lost object’:
The cross of Christ was buried in the earth, and it was found by St. Helena

the queen, in the holy service of the miracle. Likewise this lost object N
(here one must name the object) must be found (Storms 1948: 213).

The Eastern (Slavonic and Balkan) charm tradition is more conservative
and more archaic. Our interpretation of the problem is likely to require
further analysis, particularly in relation to the problem — under-researched
so far — of the use of proper names (in the terminology of this article,
‘subject’names) in comparative studies of the traditional European charms.
We hope that our ‘subjective’ Irish-Russian comparison will be a stimulus
for future research into the subject.

Moscow State University
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SUMMARY
TATEIHA MUXAIOBA

DyHKLIMS UMEHU B TIMCBMEHHOM UPJIAHACKOU 1
CJIABSIHCKOM 3ATOBOPHOM TPAIULIMN

Kax J10E C10BO, BHIHECEHHOE B 3AIVIABUE, HYJKJIAETCSI B OCOb Ol UHTEPIIP ETALIMU.
WCCNENOBAHUE B LIEJIOM HAIPABJIEHO HA PA3PABOTKY IJIOBAJIbHOI 1P OBJIEMBI
TUTIOJIOTUU MATUYECKOTO TEKCTA KAK OCOBOTO (HO — MOCTOSIHHOTO!) ®EHOMEHA
KVJIbTYPBI. I10g UMEHEM B 3ATOBOPE MbI ITOAP A3YMEBAEM JIBA TUIIA YIIOTP EBJIEHUS
UMEH COB CTBEHHbIX, YCJIOBHO HA3BAHHBIX HAMU — «® OHOBOE UMSI» U «CYBBEKTHOE
uMs». B TEPBOM CIVYAE PEYb UJET OF WMEHAX KAK XPUCTHAHCKUX (U
AITOKP U® UUECKUX), TAK U SI3bIYECKUX MU® OJIOTMYECKUX ITEP COHAXEI, CO3/IAIOIIIUX
CHELU®UYECKUN «DOH» MAMMYECKOM ®OPMYVYIIbl. ECTECTBEHHO, B MATEPUAIJIE,
K KOTOPOMY Mbl OBPAI[AEMCS B TIEPBYIO OUEPE/b (OCOBEHHO — CJIABSIHCKOM, U
B UACTHOCTU PYCCKOM), TPOBEJIEHUE UETKOW I'PAHUIIBI MEXJY S3bIYECTBOM U
«HAUBHBIM XPUCTUAHCTBOMY» OKA3BIBAETCSI HEBO3MOXHbBIM. JIETAJIbHBIN AHAJIU3
HAB OP A COOTBETCTBYIOL[UX «®OHOBbIX UMEH» XOP OLLIO WJUJIKOCTP UP VET HAIII TE3UC.
B TO XE BPEMS B KAUECTBE «®OHOBOI'O UMEHUY» MOI'YT TAK)XE KCIOJIb30BATLCS
YHUKAJIbHBIE JUUIS TIOJIb3OBATEJISI OB bEKTHI — HA3BAHUSI CBETUJI, CTUXMIA, «JIOYEP Ei1
MOP 51 (UP TAHJICKAS JTIOP UKA) U T.11. [0 CYBBEKTHBIM UMEHEM MbI MTOJIP A3YMEBAEM
YHUKAJILHOE UMsI COBCTBEHHOE, OBO3HAYAIOIIEE JIUIO, 7S (TIPOTUB) KOTOPOrO
EJIMHOKP ATHO BOCIIP OU3BOAUTCSI MATMUYECKUN TEKCT. IIMCbMEHHASI TP AIULIUS, C
OJIHOIM CTOPOHbI, MOXET BbITh TAK HA3BIBAEMOW HAMBHON ®WKCALMEN YCTHOT'O
TEKCTA, TIPEATIOJOXKUTEIBHO — C UEJbIO JIANILHEMIIErO BOCIIP OU3BEJAEHMS, 15
3ANIOMUHAHMS. C JIP VIO CTOP OHbI, IIMCbMEHHASI TP ATULINS MATMYECKOI'O TEKCTA
TP EJITIONIATAET  CO3JIAHUE OCOBBIX APTE®AKTOB (TABJIMUKU C TP OKJISATUSMH,
AMVIJIETbI, JIP .P YCCKUE «HAY3bI» 1 TIPOY.), B KOTOP bIX UMS UCTIONHSAET BAXKHENIITVIO
®VHKI[AIO: COBCTBEHHO CO3JJAHUS MATMYECKOIO, TP UHLIUITUATIBHO YHUKAJIbLHOTO
OBBEKTA (cP. I[Tnotuit, Kadp, MUXENl U3 HOBIOPOJICKOW BEPECTSIHOM TPAMOTSI
n 1Po4v.). OCOBbI UHTEPEC TPEJCTABIISIIOT TEKCTbI, B KOTOPbIX YIIOTPEBJIEHO
MECTOUMEHUE «sD», TIPEJMOJIATAIOIIEE BO3MOXHOCTb BOCIIP OM3BOAMMOCTU U
TIOJIMHAIP ABTEHHOCTU TEKCTA (B PYCCKOU TPAJIUIIUM P ACITP OCTP AHEHO MAJIO).
IIox MOHSATUEM «3ATOBOP» MbI ITOAP A3YMEBAEM U COB CTBEHHO 3AT'OBOP HbIIi TEKCT
KAK ®EHOMEH $3bIKA, U OCOBOE MAIMYECKOE JIENCTBUE, COIIPOBOXJIAIOIEECS
U3TOTOBJIEHUEM OBBEKTA C HAHECEHHBIMH HA HEM TIMCbMEHAMHU (HAIPMUMEP,
MATUYECKUE PVHBI B JIPEBHEN CKAHAUHABUM). COMOCTABJIEHUE CPEJAHEBEKOBOIA
WP JIAHJICKON U PYCCKOW TP AN OB YCJIOBJIEHO TUIIOJOIMYECKUM CXOACTBOM 10
BbILIEYKA3AHHBIM PYBEPUKAM — UMS1, IIMCbMEHHAS TP AIIULIM S, 3ATOBOP .
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